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25 años activando Ibiza:
25 years activating Ibiza:
Un cuarto de siglo de pasión y compromiso
A quarter-century of passion and commitment

La revista cumple 25 años. Un cuarto 
de siglo promoviendo el turismo, el 
deporte, el ocio y una vida activa en 
Ibiza. Este aniversario es de todos, 
porque EX365 siempre ha sido, sobre 
todo, un proyecto compartido.

The magazine celebrates 25 years. 
A quarter-century promoting tourism, 
sports, leisure, and an active lifestyle 
in Ibiza. This anniversary belongs to 
everyone, because EX365 has always 
been, above all, a shared project.

www.touribisport.com
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Juan Antonio Molina Colomar, creador 
y fundador de TOURIBISPORT, 
una marca comprometida con la 
promoción del deporte y los hábitos 
saludables en Ibiza, ha trabajado con 
esfuerzo, constancia e ilusión durante 
25 años para impulsar iniciativas 
deportivas y eventos como la EXPO 
IBIZA TOURIBISPORT. Su objetivo 
siempre ha sido acercar el deporte 
a todas las edades y fortalecer la 
vida activa en la isla de Ibiza. Para 
Juan Antonio, Ibiza significa raíces, 
pasión y compromiso. Es la isla en la 
que nació, creció y donde ha volcado 
toda su energía para demostrar 
que Ibiza es mucho más que ocio 
nocturno. A través de su trabajo 
con TOURIBISPORT y su proyecto, 
siempre ha querido resaltar el lado 
más activo de la isla, apostando por un 
estilo de vida saludable y familiar.

La idea de este proyecto surgió hace 
más de 25 años, durante una estancia 
en Inglaterra. Juan Antonio se dio 
cuenta de que, al mencionar Ibiza, la 
gente solo la asociaba con discotecas 
y fiesta. Aunque al principio le 
enorgullecía la fama de su isla, sentía 
que solo se mostraba una parte de 
su identidad. Él sabía que Ibiza era 
mucho más: un lugar ideal para el 
deporte al aire libre, la naturaleza, 
y una vida activa y saludable, 
perfecta para vivirla todo el año. Esa 
experiencia lo inspiró a crear la revista 
“TOURIBISPORT” para mostrar ese 
otro lado de Ibiza al mundo.

Juan Antonio Molina Colomar, creator 
and founder of TOURIBISPORT, 
a brand committed to promoting 
sports and healthy habits in Ibiza, has 
worked with effort, perseverance, and 
enthusiasm for 25 years to drive sports 
initiatives and events like EXPO IBIZA 
TOURIBISPORT. His goal has always 
been to bring sports to all ages and 
strengthen an active life on the island 
of Ibiza. For Juan Antonio, Ibiza means 
roots, passion, and commitment. It is 
the island where he was born, grew 
up, and where he has poured all his 
energy to show that Ibiza is much 
more than nightlife. Through his work 
with TOURIBISPORT and his project, 
he has always wanted to highlight 
the more active side of the island, 
advocating for a healthy and family-
oriented lifestyle.

The idea for this project emerged more 
than 25 years ago, during a long stay 
in England. Juan Antonio realized that 
whenever he mentioned Ibiza, people 
would respond with the same things: 
nightclubs, parties, summer, etc.. 
Although initially proud that his island 
was so well-known and famous, he felt 
that only one part of its identity was 
being showcased. He knew that Ibiza 
was much more: an ideal place for 
outdoor sports, nature, and an active 
and healthy life, perfect for enjoying 
all year round. That experience 
inspired him to create the magazine 
“TOURIBISPORT” to show that other 
side of Ibiza to the world.
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La marca TOURIBISPORT ha crecido 
y se ha transformado con el tiempo. 
Lo que comenzó como una revista 
especializada, hoy se ha consolidado 
como la EXPO IBIZA TOURIBISPORT, 
una feria que reúne  a empresas 
privadas, clubes deportivos 
e instituciones en torno al deporte  
y el ocio activo. Es un evento abierto 
a todos, donde grandes y pequeños 
pueden participar y descubrir nuevas 
actividades. Además, la revista original 
ha evolucionado a una nueva marca, 
EX365, con dos ediciones anuales: 
una en invierno y otra en verano, 
manteniendo viva la promoción del 
deporte, la salud y el estilo de vida 
activo durante todo el año.

The TOURIBISPORT brand has grown 
and transformed over the years. What 
began as a specialized magazine has 
now consolidated into EXPO IBIZA 
TOURIBISPORT, a fair that brings 
together private companies, sports 
clubs, and institutions around sports 
and active leisure. It is an event open 
to everyone, where adults and children 
can participate and discover new 
activities. Furthermore, the original 
magazine has evolved into 
a new brand, EX365, with two annual 
editions: one in winter and one in 
summer, keeping alive the promotion 
of sports, health, and an active lifestyle 
throughout the year.
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Juan Antonio Molina Colomar está 
actualmente centrado en seguir 
mejorando las marcas que ha creado, 
aunque ya tiene en mente una nueva 
idea que pondrá en marcha en el 
momento adecuado.

Aprovechamos esta celebración 
para expresar nuestro sincero 
agradecimiento a todas las empresas 
e instituciones que han confiado 
en este proyecto desde sus inicios. 
Vuestro apoyo ha sido fundamental 
para construir juntos una Ibiza más 
activa y vibrante durante los 365 días 
del año.

Juan Antonio Molina Colomar is 
currently focused on continuing to 
improve the brands he has created, 
although he already has a new idea in 
mind that he will launch at the right 
time.

We take this opportunity to express 
our sincere gratitude to all the 
companies and institutions that have 
trusted this project since its inception. 
Your support has been fundamental 
to building together a more active and 
vibrant Ibiza 365 days a year.

Gracias por ser parte de esta historia.

Thank you for being part of this story.
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Ibiza puede presumir sin duda de ser 
un destino excepcional para disfrutar 
de unas excelentes vacaciones con 
hijos, pues ofrece gran variedad 
de actividades, playas seguras, 
actividades de ocio al aire libre, 
propuestas culturales lúdicas, eventos 
infantiles y opciones de alojamiento 
y restauración adaptados a las 
necesidades de las familias. 

There is no question that Ibiza is 
the perfect destination for a child-
friendly holiday as there is so much to 
do, not to mention the safe beaches, 
outdoor leisure activities and some fun 
cultural things to do. There are events 
especially for children, along with 
places to stay and to eat, all tailor-
made for your family requirements.

Encuentra el verdadero tesoro
Find the real treasure
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Por ello, desde mediados de 2024, el 
Consell Insular de Ibiza y los cinco 
ayuntamientos de la isla han apostado 
por implantar a nivel insular el club 
de producto Ibiza Family Moments, 
iniciado en 2016 por el Ayuntamiento 
de Santa Eulària des Riu, con el 
objetivo de posicionar Ibiza en el 
segmento turístico familiar. 

Este sello distingue a hoteles, 
restaurantes, oferta complementaria, 
eventos, rutas y recursos turísticos 
públicos tales como museos y centros 
de interpretación, entre otros, que 
ofrecen un producto y/o servicio 
orientado al segmento familiar. 

Pertenecer a Ibiza Family Moments 
significa garantizar unos estándares  
de calidad, servicios y seguridad 
para que las familias con niños que 
visiten la isla sepan con certeza 
que van a encontrar unos servicios 
e infraestructuras orientados a su 
bienestar.

www. ibizafamilymoments.es
www.ibiza.travel

For all these reasons, since mid-2024, 
the Consell Insular de Ibiza and the 
island’s five town councils have been 
committed to implement the product 
club Ibiza Family Moments, which was 
launched in 2016 by the Santa Eulària 
des Riu Town Council, on an island-
wide level with the aim of promoting 
Ibiza in the family tourism.

This label distinguishes hotels, 
restaurants, complementary services, 
events, trails and public tourist 
resources such as Tourist Information 
Offices, museums and interpretation 
centres, among others, which offer 
a product and/or service aimed at the 
family segment.

The label was created with the aim 
of guaranteeing standards of quality, 
services and safety to ensure that 
families with children visiting the 
island can be sure that they will find 
services and infrastructures geared 
towards their wellbeing.
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PLAYAS 

Las calas y playas de Ibiza son 
perfectas para familias debido a sus 
aguas cristalinas, poco profundas y 
seguras para el baño infantil, idóneas 
para niños pequeños. 

Entre las más de 40 orillas adecuadas 
para el baño infantil destacan aquellas 
que ostentan la Bandera Azul y el sello 
de Playa sin Humos; que actualmente 
tienen las playas de Ses Salines, Cala 
d´Hort, Es Cavallet, Es Bol Nou, Platges 
de Comte, Santa Eulària, Caló des 
Moro, Cala Sant Vicent, Platja de Port 
de Sant Miquel y Ses Figueretes. Otras 
playas con tradición familiar son Es 
Canar, Cala Llonga, Portinatx, Cala 
Bassa y Cala Llenya, entre otras. 

BEACHES

Ibiza’s beaches are ideal for families, 
with their shallow, crystal-clear 
waters where children can bathe 
safely, particularly the littlest ones.

Although there are over 40 beaches 
suitable for children, EU Blue Flag 
beaches stand out for their excellence 
and are awarded or renewed every 
year. Or you can also choose an 
officially Smoke-Free Beach where 
smoking is currently prohibited on the 
beaches of Ses Salines, Cala d´Hort, 
Es Cavallet, Es Bol Nou, Platges de 
Comte Santa Eulària, Caló des Moro, 
Cala Sant Vicent, Platja de Port de 
Sant Miquel and Ses Figueretes. Other 
traditional family beaches include Es 
Canar, Cala Llonga, Portinatx, Cala 
Bassa and Cala Llenya, to name just 
a few.
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DEPORTES Y ACTIVIDADES AL 
AIRE LIBRE. 

Para las familias que buscan 
actividades en la naturaleza, Ibiza 
ofrece opciones emocionantes 
para todas las edades y todos los 
momentos.

Actividades acuáticas: el abanico 
de posibilidades es tan amplio como 
vuestras ganas de pasarlo bien en 
familia. Podréis divertiros, con las 
atracciones acuáticas clásicas, como 
velomares, banana boat y esquí 
acuático; aprender vela o hacer un 
curso PADI de submarinismo, bucear 
con gafas de tubo y alquilar kayaks 
y tablas de pádel surf con los que 
practicar deporte mientras exploráis 
la costa. 

Excursiones en barco y en tren 
turístico: en Santa Eulària des Riu 
y Sant Antoni podréis explorar la 
costa y la Ibiza rural en agradables 
paseos en barco con fondo de cristal 
y vehículos a motor abiertos que 
simulan aspecto de tren.

Rutas urbanas de paseo, senderismo 
y cicloturismo: en Ibiza hay opciones 
accesibles y muy atractivas para 
familias con niños y adolescentes, 
como la Ruta del Río, en Santa Eulària; 
el recorrido que une Cala Bassa con 
Platges de Comte o el paseo costero 
que desde la playa de Ses Salines llega 
hasta la torre de Ses Portes. 

SPORTS AND OUTDOOR 
ACTIVITIES. 

For families looking for outdoor fun, 
Ibiza has some exciting possibilities for 
every age and at any time of year.

Water sports: there is a huge range of 
activities to match your expectations 
for a great family holiday. Some of the 
fun options that you can enjoy include 
classic seaside attractions such as 
pedalos, banana boat and water skiing; 
you can also learn how to sail or take 
a PADI course (run by Professional 
Association of Diving Instructors) 
learning how to scuba dive, or you can 
snorkel, hire a canoe or paddle surf 
board, and explore the coastline. 

Boat trips and tourist train: you can 
discover the coastline and the Ibizan 
countryside in Santa Eulària des Riu 
and Sant Antoni by taking a leisurely 
trip on a glass-bottomed boat or in an 
open motor vehicle that simulates 
a train ride.

City walks, hiking and cycling: 
Ibiza has some attractive and easily 
accessible routes for families with 
both small children and teens, such 
as the riverside Ruta del Río in Santa 
Eulària, the path that runs from Cala 
Bassa to Platges de Comte, or the 
coastal walk from the beach of Ses 
Salines to the Ses Portes tower.
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A caballo, en un kart o entre árboles: 
otras actividades al aire libre que 
se pueden disfrutar durante las 
vacaciones de verano son paseos 
guiados en pony o a caballo, carreras 
de karts en circuitos aptos para niños 
y adolescentes o recorridos arbóreos 
entre pinares. 

ACTIVIDADES CULTURALES 
Y EDUCATIVAS

Ibiza cuenta con un rico patrimonio 
cultural que puede ser explorado en 
familia, como el casco histórico de 
Dalt Vila, una visita imprescindible 
en Ibiza que podéis realizar siguiendo 
una visita teatralizada muy entretenida 
para niños y adultos. Dalt Vila forma 
parte del Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO junto a la Necrópolis 
de Puig des Molins, el yacimiento 
fenicio de Sa Caleta y la pradera de 
posidonia oceánica que se extiende 
entre Ibiza y Formentera. 

On horseback, with a go-kart or 
wandering among trees on 
a woodland walk: other outdoor 
activities to enjoy during the summer 
include our guided horseback or pony 
trekking trails, go-kart tracks for 
children and teens, or woodland walks 
among the pines.

CULTURAL AND EDUCATIONAL 
ACTIVITIES 

Ibiza has a rich cultural heritage 
which you can explore as a family at 
the Dalt Vila historic centre, which 
is a must-see when you visit Ibiza, 
and one way you can see it is with 
a tour that includes historical re-
enactments which are entertaining 
for children and adults alike. Dalt Vila 
has been designated a UNESCO World 
Heritage Site along with the Puig des 
Molins Necropolis, the Phoenician 
archaeological remains at Sa Caleta 
and the seagrass fields that lie 
between Ibiza and Formentera. 
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El Museo Arqueológico, situado 
en la necrópolis; el Museo de 
Arte Contemporáneo y el Museo 
Etnográfico de Ibiza, entre otros 
centros, organizan periódicamente 
talleres y visitas guiadas para familias. 
Sin duda, una divertida manera de 
fomentar en los niños el interés por 
el arte y la historia. Y por si fuera 
poco, aún hay más planes al gusto 
de pequeños y grandes, como visitar 
una granja ecológica o internarse en 
Can Marça, una cueva kárstica con 
estalactitas y estalagmitas utilizada 
por contrabandistas.

Hay tanto por disfrutar en 
familia en Ibiza que, ¡os van 
a faltar días para verlo todo!

The Archaeological Museum can be 
found on the site of the necropolis; the 
Ibiza Museum of Modern Art and the 
Ethnographic Museum hold regular 
workshops and guided visits for 
families, as do several other cultural 
bodies. This is a fun way to get 
children interested in art and history. 
And that’s not all, there are so many 
more fun things to do for everyone, 
regardless of age, like visiting an 
organic farm or entering Can Marça, 
a cave which, with its karst rock 
formation, contains stalactites and 
stalagmites, and was once used as a 
smugglers’ hideout.

There is so much to do on 
a family holiday in Ibiza 
that you’ll find there aren’t 
enough days to fit it all in!
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Los productos frescos, obtenidos directamente de nuestro 
huerto, son la esencia de nuestras recetas.

Fresh products obtained directly from our garden are 

the essence of our recipes. 

Agroturismo Can Arabí
Puig d'en Valls (Ibiza)

Tel. (+34) 971 313 505 / (+34) 722 223 848
info@canarabi.com / www.canarabi.com

En Can Arabi, podrá degustar carnes a la parrilla, platos 
mediterráneos y las aportaciones asiáticas de nuestro chef. 

In Can Arabi, you can taste grilled meats, Mediterranean 

dishes and Asian contributions from our Chef.
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¿Quién es Rafael Triguero?

Soy, ante todo, un padre que intenta 
compaginar lo mejor posible el tiempo 
con mi familia y mis hijos con la 
enorme responsabilidad y el honor 
que supone ser alcalde de la ciutat 
d´ Eivissa. Disfruto de los pequeños 
momentos: el deporte, la gastronomía, 
pasear por nuestras calles, compartir 
un rato con los amigos… y cada día 
trabajo con ilusión para que Eivissa 
sea ese lugar donde nuestros hijos 
puedan crecer con oportunidades 
y calidad de vida.

Who is Rafael Triguero?

First and foremost, I am a father who 
tries to balance time with my family 
and children as best as possible with 
the enormous responsibility and 
honor of being the mayor of the city 
of Eivissa. I enjoy the small moments: 
sports, gastronomy, walking through 
our streets, sharing time with friends… 
and every day I work with enthusiasm 
to make Eivissa a place where our 
children can grow with opportunities 
and quality of life.

Rafael Triguero
Alcalde de Ibiza / Ibiza Lord Mayor
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¿Cuál cree que es la principal mejora 
realizada desde que es alcalde en 
Ibiza?

Lo más importante ha sido acercar el 
Ayuntamiento al ciudadano, lograr que 
la administración sea más accesible 
y que los vecinos sientan que el 
Ayuntamiento está a su lado y se les 
escucha. Hemos eliminado la cita 
previa, abierto la oficina del mayor, 
puesto cajeros ciudadanos en varios 
puntos para facilitar trámites… A la 
vez, hemos trabajado en proyectos 
que pronto se harán visibles y que 
transformarán la ciudad, haciendo la 
mayor inversión pública de la historia. 

Y también estamos luchando para 
devolver el orden, la legalidad 
y la convivencia en nuestra ciudad, 
actuando con contundencia contra el 
intrusismo.

Y por primera vez, Eivissa cuenta con 
una estrategia integral y activa de 
acceso a la vivienda, coordinados con 
otras administraciones.

What do you believe is the main 
improvement made since you became 
mayor in Ibiza?

The most important thing has been 
bringing the City Council closer to 
the citizen, making the administration 
more accessible and ensuring that 
residents feel that the City Council 
is by their side and that they are 
heard. We have eliminated prior 
appointments, opened the senior 
citizens’ office, and installed units 
for processing procedures at various 
points to facilitate paperwork. At 
the same time, we have worked on 
projects that will soon become visible 
and will transform the city, making the 
largest public investment in history.

And we are also fighting to restore 
order, legality, and coexistence in our 
city, acting forcefully against illegal 
activities. 

And for the first time, Eivissa has 
a comprehensive and active strategy 
for access to housing, coordinated 
with other administrations.
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¿Qué infraestructuras nuevas están 
previstas para seguir modernizando 
la ciudad?

Estamos en un momento clave: 100 
millones destinados a 46 proyectos. 
Veremos la ampliación de Can 
Ventosa, la reforma de la avenida 
España, remodelación de la E-10, 
mejoras en iluminación y asfaltado, 
ampliación de aparcamientos 
disuasorios, la apertura de Sa 
Peixateria como espacio polivalente, 
la renovación del Mercat Vell, el 
centro de baja exigencia de Es Gorg, 
la ampliación de la Escoleta de 
Can Cantó, proyectos de eficiencia 
energética, sostenibilidad y ahorro 
de agua en edificios e instalaciones 
municipales.

Todo ello pensado para dar respuesta 
a las necesidades reales de nuestros 
vecinos. 

What new infrastructures are 
planned to continue modernizing the 
city?

We are at a key moment: 100 million 
euros allocated to 46 projects. We will 
see the expansion of Can Ventosa, the 
renovation of Avenida España, the 
remodeling of the E-10, improvements 
in lighting and asphalt, expansion of 
peripheral parking areas, the opening 
of Sa Peixateria as a multipurpose 
space, the renovation of Mercat 
Vell, the low-threshold center of Es 
Gorg, the expansion of the Escoleta 
de Can Cantó, and energy efficiency, 
sustainability, and water saving 
projects in municipal buildings and 
facilities. 

All of this is designed to meet the real 
needs of our residents.
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¿Qué papel juegan las instalaciones 
deportivas en el plan de 
transformación?

Un papel muy importante, porque 
el deporte es salud, convivencia y 
calidad de vida. Queremos recuperar 
para Eivissa el protagonismo deportivo 
que merece. 

Por eso estamos creando nuevas 
instalaciones como el campo 
municipal de Es Putxet, donde 
podrán convivir diferentes disciplinas 
deportivas, el polideportivo de 
Figueretes, las pistas de tierra batida 
en Can Misses… 

Y al mismo tiempo mejorando las 
infraestructuras existentes: mejorando 
la iluminación en las pistas de 
atletismo, renovando el césped en 
campos de asociaciones vecinales, 
reparando las piscinas municipales 
para evitar la pérdida de agua. Todo 
con un plan estratégico que pensamos 
a medio y largo plazo, porque 
queremos una ciudad donde el deporte 
esté al alcance de todos.

What role do sports facilities play in 
the transformation plan?

A very important role, because sport 
means health, coexistence, and quality 
of life. We want to restore Eivissa 
to the leading role in sports that it 
deserves. 

That is why we are creating new 
facilities such as the municipal field 
of Es Putxet, where different sports 
disciplines can coexist, the Figueretes 
sports center, the clay courts in Can 
Misses… 

And at the same time, we are 
improving existing infrastructures: 
enhancing lighting on athletics tracks, 
renovating the turf in neighborhood 
association fields, repairing municipal 
swimming pools to prevent water 
loss. All with a strategic plan that we 
consider for the medium and long 
term, because we want a city where 
sport is accessible to everyone.
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¿Cómo se promociona la ciudad de 
Ibiza más allá de la temporada de 
verano?

Con una visión responsable y 
sostenible. Trabajamos en una 
promoción que pone en valor nuestra 
cultura, nuestro patrimonio y nuestra 
gastronomía. Además, dentro del 
trabajo para desestacionalizar, 
tenemos pruebas deportivas de índole 
nacional e internacional celebradas 
fuera de la época estival y contamos 
con espacios que aportan un valor 
añadido para la celebración de 
eventos, congresos y demás.

¿Podría llegar a tener la ciudad un 
centro de alto rendimiento?

Lo importante es hacer las cosas con 
sentido y priorizar lo que realmente 
necesitamos. Ahora estamos centrados 
en cuidar y modernizar nuestras 
instalaciones, en apoyar al deporte 
base, en planificar con los clubes 
y asociaciones deportivas.Hoy el 
objetivo es consolidar lo esencial y 
responder a las necesidades reales de 
los deportistas locales.

How is the city of Ibiza promoted 
beyond the summer season?

With a responsible and sustainable 
vision. We work on a promotion that 
highlights our culture, our heritage, 
and our gastronomy. Furthermore, as 
part of our efforts to de-seasonalize 
tourism, we have national and 
international sporting events held 
outside the summer period, and we 
have spaces that provide added value 
for holding events, conferences, and 
more.

Could the city eventually have a high-
performance sports center?

The important thing is to do things 
sensibly and prioritize what we really 
need. We are currently focused on 
maintaining and modernizing our 
facilities, supporting grassroots sports, 
and planning with sports clubs and 
associations. Today, the goal is to 
consolidate the essentials and respond 
to the real needs of local athletes.
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¿Qué acciones se están tomando para 
mejorar la movilidad y el transporte?

Estamos avanzando hacia una ciudad 
más cómoda y sostenible. Hemos 
reorganizado los aparcamientos, 
hemos ganado plazas, y pronto 
se ampliarán los aparcamientos 
disuasorios y se construirán nuevos 
en puntos clave. Estamos conectando 
mejor los carriles bici, hemos reducido 
la velocidad a 30 km/h en todo el 
municipio y fomentamos que la gente 
se desplace a pie o en bici porque 
tenemos una ciudad compacta y 
perfecta para eso. Queremos que 
moverse por Eivissa sea fácil y seguro, 
y que se pueda disfrutar de la ciudad 
en el día a día.

What actions are being taken to 
improve mobility and transport?

We are moving towards a more 
comfortable and sustainable city. We 
have reorganized parking, gained 
spaces, and soon peripheral parking 
areas will be expanded, and new ones 
will be built at key points. We are 
better connecting bike lanes, we have 
reduced the speed limit to 30 km/h 
throughout the municipality, and we 
encourage people to travel on foot or 
by bike because we have a compact 
city that is perfect for that. We want 
moving around Eivissa to be easy and 
safe, and for people to enjoy the city in 
their daily lives.
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What measures are being adopted to 
ensure a cleaner, greener, and more 
sustainable city?

Sustainability is a fundamental 
pillar for us. We want to leave a 
better city for future generations. 
We have improved energy efficiency 
in municipal buildings, we are 
committed to more efficient lighting, 
we are reducing water leaks and 
making better use of resources. We 
are working on the coastline against 
illegal anchoring and supporting 
projects like Posidonia replanting. 
Furthermore, we are going to expand 
green areas and create a large green 
lung in the city center. The future of 
Eivissa must be green and sustainable, 
because that is what will allow us to 
continue being a unique place.

¿Qué medidas se adoptan para 
garantizar una ciudad más limpia, 
verde y sostenible?

La sostenibilidad es un pilar 
fundamental para nosotros. Queremos 
dejar una ciudad mejor a las próximas 
generaciones. Hemos mejorado la 
eficiencia energética en edificios 
municipales, apostamos por una 
iluminación más eficiente, reducimos 
fugas de agua y aprovechamos mejor 
los recursos. Trabajamos en el litoral 
contra los fondeos ilegales y apoyamos 
proyectos como la replantación de 
Posidonia. Además, vamos a ampliar 
las zonas verdes y crear un gran 
pulmón verde en el centro. El futuro 
de Eivissa debe ser verde y sostenible, 
porque es lo que nos permitirá seguir 
siendo un lugar único.
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Entre todos haremos de 
Eivissa no solo un lugar 
para visitar, sino el mejor 
lugar para vivir.

Together, we will make 
Eivissa not only a place to 
visit, but the best place to 
live.

What message would you send to 
residents and tourists?

To the residents, I want to thank them 
for their trust and tell them that we 
work every day to make them proud 
of their city. The great change we 
are promoting is only possible if we 
do it together, and I am sure that 
the citizens will get involved in this 
process. To those who visit us, I invite 
them to discover the authentic Eivissa, 
the one that lives all year round, with 
its neighborhoods, its markets, its 
culture, and its people. May they enjoy 
every corner and the hospitality of this 
city that has so much to offer.

¿Qué mensaje enviaría a los 
residentes y turistas?

A los residentes quiero agradecerles 
su confianza y decirles que trabajamos 
cada día para que se sientan 
orgullosos de su ciudad. El gran 
cambio que estamos impulsando sólo 
es posible si lo hacemos juntos, y 
estoy seguro de que la ciudadanía se 
implicará en este proceso. A quienes 
nos visitan, les invito a descubrir la 
Eivissa auténtica, la que vive todo el 
año, la de sus barrios, sus mercados, 
su cultura y su gente. Que disfruten 
de cada rincón y de la hospitalidad 
de esta ciudad que tanto tiene por 
ofrecer.
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CALA SAN VICENTE, SANT JOAN DE LABRITJA 

T. (+34) 32 03 90  M. (+34) 618 51 07 57
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Vicent Roig
Alcalde de Sant Josep de sa Talaia
Mayor of Sant Josep de sa Talaia

Por un lado, por su belleza natural, con la mayor extensión de costa de 
la isla, las impresionantes Salinas y, por qué no, muchas zonas verdes 
perfectas para el senderismo. Por otra parte, el municipio conserva una 
riqueza cultural y unas raíces ancestrales que podemos seguir explorando 
gracias a las celebraciones que se llevan a cabo a lo largo del año, así 
como una gastronomía inigualable. En definitiva, es un destino ideal para 
quienes buscan historia, naturaleza y autenticidad en un solo lugar.

Visiting the corners of Sant Josep de sa Talaia is almost a must when 
one travels to Ibiza. On one hand, for its natural beauty, with the largest 
coastline on the island, the impressive Salinas (salt flats), and, why not, 
many green areas perfect for hiking. On the other hand, the municipality 
preserves a rich culture and ancestral roots that we can continue 
exploring thanks to the celebrations held throughout the year, as well 
as unparalleled gastronomy. In short, it is an ideal destination for those 
seeking history, nature, and authenticity in one place.

“Visitar los rincones de Sant Josep de sa 
Talaia es casi de obligado cumplimiento 
cuando uno viaja a Ibiza.”

“Visitar los rincones de Sant Josep de sa 
Talaia es casi de obligado cumplimiento 
cuando uno viaja a Ibiza.”
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¿Cuál es su rincón favorito?

Mi rincón favorito es, sin duda, la 
Iglesia de Sant Jordi y su plaza. Allí 
pasé mi infancia y he vivido momentos 
muy especiales. La plaza es un lugar 
donde he acudido a la desconexión 
muchas veces, disfrutando de la 
tranquilidad con un buen libro en la 
mano, pero también es el escenario de 
muchas celebraciones y de momentos 
que me han marcado profundamente, 
tanto a nivel personal como en mi 
trayectoria profesional y política. Es 
un lugar lleno de recuerdos 
y emociones que siempre llevaré 
conmigo.

El sector del deporte se está 
convirtiendo cada vez más en un 
atractivo para la isla de Ibiza, ¿Cree 
que poco a poco este sector podrá ser 
una promoción de la isla al mismo 
nivel que el del ocio nocturno?

Es un hecho que sector del deporte 
está ganando cada vez más relevancia 
en la isla. Desde el Ayuntamiento de 
Sant Josep de sa Talaia, así como el 
resto de administraciones insulares, 
estamos trabajando para potenciar 
la oferta complementaria cultural, 
gastronómica y deportiva para que 
los visitantes puedan disfrutar de una 
experiencia más completa y variada. 

What is your favorite spot?

My favorite spot is, without a doubt, 
the Church of Sant Jordi and its 
square. I spent my childhood there 
and have lived very special moments. 
The square is a place where I have 
often gone to disconnect, enjoying 
the tranquility with a good book in 
hand, but it is also the setting for 
many celebrations and moments that 
have profoundly marked me, both 
personally and in my professional 
and political career. It is a place full 
of memories and emotions that I will 
always carry with me.

The sports sector is increasingly 
becoming an attraction for the island 
of Ibiza. Do you believe this sector 
could gradually promote the island at 
the same level as nightlife?

It is a fact that the sports sector is 
gaining more and more relevance on 
the island. From the Sant Josep de sa 
Talaia Town Council, as well as the 
rest of the island’s administrations, 
we are working to boost the 
complementary cultural, gastronomic, 
and sports offerings so that visitors 
can enjoy a more complete and 
varied experience. Furthermore, 
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we have ideal spaces for outdoor 
sports, which favors active tourism. 
Nightlife remains a global benchmark, 
therefore, the combination of all 
sectors is making Ibiza an even more 
attractive destination, with 
a wide range of possibilities. Let’s not 
forget its contribution in the form of 
sponsorships that this sector makes to 
sports, which promotes the execution 
of increasingly more and better sports 
events.

What is the Sant Josep Town Council 
doing to make Ibiza an island for 
athletes?

From Sant Josep, and more specifically 
from the Sports area and our councilor 
Xicu Ribas, we not only support 
a wide variety of sports events held 
in our municipality, but we also strive 
to promote sport as a healthy lifestyle 
habit. In this regard, one of the keys is 
“Sant Josep en Forma” (Sant Josep in 
Shape), a brand we have promoted to 
bring together all the sports activity 
in the municipality under a single 
concept, facilitating access to all 
people who wish to practice sports in 
any modality.

Además, contamos con espacios 
ideales para el deporte al aire libre, lo 
que favorece el turismo activo. El ocio 
sigue siendo un referente mundial, por 
lo tanto, la combinación de todos los 
sectores está haciendo que Ibiza sea 
un destino aún más atractivo, con un 
amplio abanico de posibilidades. No 
olvidemos tampoco su aportación en 
forma de patrocinios que hace este 
sector hacia el deporte, lo que propicia 
la ejecución de cada vez más y mejores 
pruebas deportivas.

¿Qué se está haciendo desde el Ayto. 
de Sant Josep para conseguir que 
Ibiza sea una isla para deportistas?

Desde Sant Josep, y más 
concretamente desde el área de 
Deportes y nuestro concejal Xicu 
Ribas, no solo apoyamos una gran 
variedad de eventos deportivos que 
se realizan en nuestro municipio, sino 
que también apostamos por fomentar 
el deporte como un hábito de vida 
saludable. En este sentido, una de las 
claves es Sant Josep en Forma, una 
marca que hemos impulsado para 
reunir toda la actividad deportiva 
del municipio en un solo concepto, 
facilitando el acceso a todas las 
personas que deseen practicar deporte 
en cualquier modalidad.
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¿Qué eventos son los que más llaman 
la atención en ámbito nacional 
e internacional?

Tenemos la suerte de acoger eventos 
deportivos que gozan de gran 
prestigio, tanto a nivel nacional 
como internacional. Uno de los 
más importantes es el Ibiza Media 
Marathon, que, transcurre por paisajes 
espectaculares de Sant Josep. También 
contamos con competiciones de 
ciclismo y eventos de fútbol base que 
atraen a equipos de todo el mundo. 
Además, el 3 Días Trail es una de 
las pruebas más conocidas en el 
ámbito del trail running, ofreciendo 
a los participantes un recorrido 
desafiante por nuestros bellos paisajes. 
Entre los que organizamos desde el 
Ayuntamiento me gustaría destacar 
el Beach Polo, un evento único en 
Baleares.

What events attract the most 
attention nationally and 
internationally?

We are fortunate to host sports 
events that enjoy great prestige, both 
nationally and internationally. One 
of the most important is the Ibiza 
Media Marathon, which runs through 
spectacular landscapes of Sant Josep. 
We also have cycling competitions 
and grassroots football events that 
attract teams from all over the world. 
In addition, the 3 Días Trail is one of 
the best-known events in the trail 
running field, offering participants 
a challenging route through our 
beautiful landscapes. Among those we 
organize from the Town Council, 
I would like to highlight Beach Polo, 
a unique event in the Balearic Islands.
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¿Cómo ha cambiado la isla de Ibiza 
en los últimos años?

En los últimos años hemos 
experimentado una constante 
evolución, y nuestra obligación como 
administración es asegurarnos de 
que esta vaya siempre encaminada 
hacia una mejora para todos. Un claro 
ejemplo de esta transformación es el 
auge del deporte como una opción 
turística innovadora. Los visitantes 
buscan disfrutar de nuestra isla no 
solo por su oferta de ocio, sino por 
mucho más. El deporte ha llegado 
para quedarse como una alternativa 
complementaria al turismo tradicional, 
y estamos trabajando para consolidar 
esta opción, impulsando eventos y 
programas que fomenten un turismo 
más activo y saludable. Esta evolución 
positiva refleja el compromiso de Sant 
Josep y de toda Ibiza por diversificar 
su oferta y adaptarse a las nuevas 
demandas de los turistas.

How has the island of Ibiza changed 
in recent years?

In recent years, we have experienced 
a constant evolution, and our 
obligation as an administration is to 
ensure that this is always aimed at an 
improvement for everyone. A clear 
example of this transformation is the 
rise of sport as an innovative tourism 
option. Visitors seek to enjoy our 
island not only for its leisure offerings 
but for much more. Sport has come to 
stay as a complementary alternative 
to traditional tourism, and we are 
working to consolidate this option, 
promoting events and programs that 
encourage more active and healthy 
tourism. This positive evolution 
reflects the commitment of Sant Josep 
and all of Ibiza to diversify its offer 
and adapt to the new demands of 
tourists.



¿Para usted, qué tiene el municipio 
de Sant Josep que no tengan otros 
destinos turísticos?

Como he dicho, para mí Sant Josep de 
sa Talaia es único, tiene una esencia 
que lo hace diferente a otros destinos. 
No solo por su belleza natural, con 
las playas más impresionantes de la 
isla y sus paisajes de gran riqueza, 
sino también por la autenticidad de 
nuestros pueblos, nuestra historia 
y nuestra tradición. Hay algo especial 
en cada rincón, en cada atardecer, 
en la conexión que se tiene con la 
naturaleza. Pero, en realidad, lo 
mejor es venir y descubrirlo por uno 
mismo. Cada visitante encuentra algo 
diferente en Sant Josep, y eso es lo que 
lo hace especial.

¿Qué plato de comida típica ibicenca 
recomendaría? 

La gastronomía ibicenca es única 
y recomiendo no perderse ni una de 
nuestras recetas. Eso sí, yo entre todo 
me quedo con el sofrit pagès. 

¿Y de postre?

De postre... greixonera.

In your opinion, what does the 
municipality of Sant Josep have that 
other tourist destinations do not?

As I said, for me, Sant Josep de sa 
Talaia is unique; it has an essence 
that makes it different from other 
destinations. Not only for its natural 
beauty, with the most impressive 
beaches on the island and its 
rich landscapes, but also for the 
authenticity of our towns, our history, 
and our tradition. There is something 
special in every corner, in every 
sunset, in the connection one has with 
nature. But, in reality, the best thing 
is to come and discover it for yourself. 
Every visitor finds something different 
in Sant Josep, and that is what makes 
it special.

What typical Ibizan dish would you 
recommend?

Ibizan gastronomy is truly unique, and 
I recommend not missing any of our 
recipes. That said, among everything, 
I’ll stick with sofrit pagès.

And for dessert?

For dessert... greixonera.
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El paseo de Marina Ibiza vuelve 
a latir con fuerza esta temporada, 
convertido una vez más en el punto 
de encuentro entre el lujo, el mar 
y el estilo de vida más sofisticado. 
Enclavada en un entorno único, esta 
marina de referencia no solo atrae 
a superyates y viajeros exigentes, sino 
que se ha consolidado como uno de 
los epicentros del shopping de lujo en 
el Mediterráneo.

The Marina Ibiza boulevard is full 
of life again this season, once again 
having morphed into a meeting point 
between luxury, the sea and 
a truly sophisticated lifestyle. Nestled 
in a unique setting, not only has this 
benchmark marina become 
a go-to destination for superyachts 
and discerning travellers, but has 
also anchored itself as one of the 
epicentres of luxury shopping in the 
Med.

Marina Ibiza:
El destino donde la moda 
y el Mediterráneo se encuentran
The destination where fashion 
and the Mediterranean meet

The world’s most exclusive fashion 
houses have opened their boutiques to 
offer the latest in resort fashion, iconic 
accessories and capsule collections 
that are only found in special places 
like Marina Ibiza. Labels such as Louis 
Vuitton, Dior, Gucci, Bvlgari, Dolce 
& Gabbana, Yves Saint Laurent, 
Bottega Veneta, Loro Piana and Loewe 
have turned Ibiza’s ‘golden mile’ into 
a living catwalk, bathed in the light of 
the sea and brimming with seasonal 
inspiration.

Las boutiques más exclusivas del 
mundo han abierto sus puertas para 
ofrecer lo último en moda resort, 
accesorios icónicos y colecciones 
cápsula que solo se encuentran en 
lugares especiales como este. Firmas 
como Louis Vuitton, Dior, Gucci, 
Bvlgari, Dolce & Gabbana, Yves Saint 
Laurent, Bottega Veneta, Loro Piana 
o Loewe convierten la ‘milla de oro’ de 
Ibiza en una pasarela viva, bañada por 
la luz del mar y cargada de inspiración 
estacional.LIO  CALMA  ROTO  CAPPUCCINO  FILIN  LOUIS VUITTON  GUCCI  YVES SAINT LAURENT  

D IOR  DOLCE&GABBANA  BULGARI   LOEWE  BOTTEGA VENETA LORO PIANA

MORE THAN A MARINA, 
IT’S A WAY OF LIFE.

marinaibiza.com  
(+34) 971 318 040
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Fashion with a summer soul

This summer, the collections are 
oozing freedom, sophistication and 
nature. Louis Vuitton proposes a 
journey between pristine beaches 
and lush jungles, with linen and 
silk garments flowing with every 
movement. Dior takes us on 
a journey with its Dioriviera collection, 
reinterpreting Toile de Jouy in pastel 
tones, while Gucci evokes the Italian 
coast with natural fabrics, crochet and 
raffia.

Moda con alma de verano

Este verano, las colecciones respiran 
libertad, sofisticación y naturaleza. 
Louis Vuitton propone un viaje entre 
playas vírgenes y selvas exuberantes, 
con prendas de lino y seda que 
fluyen con cada movimiento. Dior 
nos transporta con su colección 
Dioriviera, reinterpretando el Toile de 
Jouy en tonos pastel, y Gucci evoca los 
lidos italianos con tejidos naturales, 
croché y rafia.
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Accessories that tell a story

From Vuitton’s Capucines bags in 
rattan to classic Bvlgari Serpenti bags 
reinvented in marine tones and natural 
fibres, this season’s accessories reflect 
the soul of summer and the joie de 
vivre of Ibiza.

Haute couture in a contemporary key

Yves Saint Laurent continues to 
set trends with a line that fuses his 
legacy with an ever-present vision. 
Meanwhile, true to its artisanal spirit, 
Bottega Veneta presents pieces that 
combine elegance, innovation and 
a unique approach to individuality.

Accesorios que cuentan historias

Desde los bolsos Capucines de Vuitton 
en ratán hasta los clásicos Serpenti de 
Bvlgari reinventados en tonos marinos 
y fibras naturales, los accesorios de 
esta temporada reflejan el alma del 
verano y la alegría de vivir de Ibiza.

Alta costura en clave contemporánea

Yves Saint Laurent sigue marcando 
estilo con una línea que fusiona 
su legado con una visión siempre 
actual. Bottega Veneta, fiel a su 
espíritu artesanal, presenta piezas que 
combinan elegancia, innovación y un 
enfoque único sobre la individualidad.
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An exclusive experience, 
also on board

For guests looking for an even more 
personalised service, the exclusive 
Marina Ibiza Concierge Service offers 
the chance to enjoy private shopping 
sessions on their yachts.

At Marina Ibiza, every summer is 
a celebration of style, beauty and 
authenticity. Because luxury isn’t 
flaunted here; it’s felt.

Una experiencia exclusiva, 
también a bordo

Para quienes buscan un servicio aún 
más personalizado, Marina Ibiza 
ofrece la posibilidad de disfrutar de 
sesiones de shopping privadas a bordo 
del yate, a través de su exclusivo 
servicio Concierge.

En Marina Ibiza, cada verano es una 
celebración del estilo, la belleza y la 
autenticidad. Porque aquí, el lujo no se 
ostenta: se vive.

Contacto / Contact:
+34 971 318 040 / www.marinaibiza.com / info@marinaibiza.com



LIO  CALMA  ROTO  CAPPUCCINO  FILIN  LOUIS VUITTON  GUCCI  YVES SAINT LAURENT  
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MORE THAN A MARINA, 
IT’S A WAY OF LIFE.

marinaibiza.com  
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Ibiza no es solamente fiesta y vida 
nocturna. También es un paraíso 
para familias que buscan disfrutar 
del mar con comodidad, tranquilidad 
y servicios pensados para grandes 
y pequeños. Aquí te presentamos, 
de cada municipio, las 5 playas más 
familiares de la isla de Ibiza, perfectas 
para pasar el día con niños:

Ibiza is not just about parties and 
nightlife. It is also a paradise for 
families looking to enjoy the sea with 
comfort, tranquility, and services 
designed for both adults and children. 
Here, from each municipality, we 
present the 5 most family-friendly 
beaches on the island of Ibiza, perfect 
for spending the day with kids:

5 Playas familiares: 
5 Family-friendly beaches:
Sol, Seguridad y Diversión para Todos.
Sun, Safety, and Fun for Everyone.

Talamanca

Cala Llonga

Port de Sant Miquel

Playa d’en Bossa

Cala Gració
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PORT DE SANT MIQUEL – Naturaleza 
y confort en el norte (Sant Joan de 
Labritja) Esta playa se encuentra en 
una bahía rodeada de colinas verdes, 
ofreciendo un paisaje precioso y 
aguas muy calmadas. Es una excelente 
opción para quienes se alojan en el 
norte de la isla. Ideal para familias que 
buscan una experiencia más tranquila 
en contacto con la naturaleza, sin 
renunciar a la comodidad. No faltan 
servicios como socorristas, duchas, 
baños y alquiler de hamacas, así como 
deportes náuticos suaves (como kayak 
y paddle surf).

PORT DE SANT MIQUEL – Nature 
and comfort in the north (Sant Joan 
de Labritja) This beach is located in a 
bay surrounded by green hills, offering 
a beautiful landscape and very calm 
waters. It is an excellent option for 
those staying in the north of the island. 
Ideal for families seeking a quieter 
experience in contact with nature, 
without giving up comfort. Services 
are plentiful, including lifeguards, 
showers, restrooms, sunbed rentals, 
and gentle water sports (such as 
kayaking and paddle surf).
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CALA GRACIÓ – Encanto natural 
y aguas calmadas (Sant Antoni de 
Portmany) Ubicada en Sant Antoni, 
Cala Gració es una pequeña cala con 
forma de herradura, resguardada del 
viento y con aguas cristalinas muy 
tranquilas. Es perfecta para que los 
niños naden con seguridad y para 
disfrutar de un entorno más natural. 
Ideal para familias que buscan una 
cala recogida, segura y con un 
ambiente más relajado. La playa 
cuenta con socorrista en temporada 
alta, duchas, pequeña zona de sombra 
natural y posibilidad de snorkel en 
zonas rocosas.

CALA GRACIÓ – Natural charm 
and calm waters (Sant Antoni de 
Portmany) Located in Sant Antoni, 
Cala Gració is a small, horseshoe-
shaped cove, sheltered from the wind 
and with very calm, crystal-clear 
waters. It is perfect for children to 
swim safely and to enjoy a more 
natural environment. Ideal for: families 
looking for a secluded, safe cove with 
a more relaxed atmosphere. The beach 
has a lifeguard service in high season, 
showers, a small area of natural shade, 
and the possibility of snorkeling in 
rocky areas.
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CALA LLONGA – Todo lo que una 
familia necesita (Santa Eulària des Riu) 
En la costa este de la isla, Cala Llonga 
es una de las playas más orientadas al 
turismo familiar. Su amplia extensión 
de arena, aguas poco profundas y el 
entorno tranquilo la convierten en un 
destino top para familias. Ideal para 
familias con niños pequeños, gracias 
a su entorno seguro y gran cantidad 
de servicios como socorristas, parque 
infantil en la playa, duchas, baños y 
pasarelas, supermercados y tiendas 
cerca, y actividades acuáticas para 
niños.

CALA LLONGA – Everything a 
family needs (Santa Eulària des 
Riu) On the east coast of the island, 
Cala Llonga is one of the most 
family-oriented beaches. Its wide 
sandy expanse, shallow waters, and 
tranquil surroundings make it a top 
destination for families. Ideal for 
families with small children, thanks 
to its safe environment and a large 
number of services such as lifeguards, 
a playground on the beach, showers, 
restrooms, and walkways, nearby 
supermarkets and shops, and water 
activities for children.
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TALAMANCA – A un paso de Ibiza 
ciudad (Ibiza · Eivissa) Situada muy 
cerca del centro de Ibiza, Talamanca 
es una de las playas más accesibles 
y cómodas para familias. Su amplia 
bahía de aguas poco profundas es 
perfecta para que los más pequeños 
jueguen sin peligro. Ideal para familias 
que buscan una playa tranquila pero 
bien conectada, con todos los servicios 
a mano. Talamanca dispone de todo 
tipo de servicios como socorristas, 
duchas y baños públicos, accesos 
adaptados para carritos 
y personas con movilidad reducida, 
y alquiler de sombrillas, hamacas 
y kayaks. Tiendas de souvenirs, ropa 
de playa y pequeños supermercados 
se concentran en el paseo y zonas 
adyacentes, especialmente en Sa Punta 
y la marina.

TALAMANCA – A stone’s throw 
from Ibiza town (Ibiza · Eivissa) 
Located very close to Ibiza town 
center, Talamanca is one of the most 
accessible and comfortable beaches 
for families. Its wide bay with shallow 
waters is perfect for little ones to play 
safely. Ideal for families seeking 
a peaceful yet well-connected beach, 
with all services close at hand. 
Talamanca offers all types of services 
such as lifeguards, public showers and 
restrooms, adapted access for strollers 
and people with reduced mobility, 
and rental of umbrellas, sunbeds, and 
kayaks. Souvenir shops, beachwear 
stores, and small supermarkets are 
concentrated along the promenade 
and adjacent areas, especially in Sa 
Punta and the marina.
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Tel. (+34) 971 31 21 62 / 971 31 21 01
www.hotelargos-ibiza.com

Swimming pool / Gym / Jacuzzis 
2 Restaurants / Beach bar service / 24h. reception

106 room / Meeting room

PLAYA DE TALAMANCA, IBIZA
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PLAYA D´EN BOSSA – Diversión con 
todo incluido (Sant Josep de sa Talaia) 
Aunque es famosa por su ambiente 
festivo, Playa d’en Bossa también 
tiene una cara familiar, especialmente 
en su zona sur, donde el ambiente es 
más tranquilo. Su arena es fina y el 
mar suele estar en calma. Ideal para 
familias que quieren combinar relax 
con opciones de entretenimiento y 
alojamiento en la misma zona. Allí 
encontrarás amplia presencia de 
socorristas, duchas, baños y pasarelas 
de acceso, así como deportes 
acuáticos (banana boat, paddle surf, 
etc.).

PLAYA D´EN BOSSA – All-inclusive 
fun (Sant Josep de sa Talaia) Although 
famous for its lively atmosphere, Playa 
d’en Bossa also has a family-friendly 
side, especially in its southern area, 
where the atmosphere is calmer. Its 
sand is fine, and the sea is usually 
calm. Ideal for families who want to 
combine relaxation with entertainment 
and accommodation options in the 
same area. There you will find a 
strong presence of lifeguards, showers, 
restrooms, and accessible walkways, 
as well as water sports (banana boat, 
paddle surf, etc.).





Ibiza Style
298 HABITACIONES · SPA · GYM · PISCINA

TERRAZA · RESTAURANTE · BAR · PLAYA · TENIS · MICE

298 ROOMS · SPA · GYM · SWIMMING POOL
TERRACE · RESTAURANT · BAR · BEACH · TENNIS · MICE



WWW.HOTELGARBI-IBIZA.COM
T. +34 971 300 007



70

Lucas Prats Ribas nació en Ibiza 
en 1961. Es abogado, licenciado en 
Economía y máster en Administración 
y Dirección de Empresas por la 
Universidad Pontificia de Comillas. 
En 2003, tras varios años de reformas, 
abrió las puertas de Can Lluc, la 
antigua casa familiar de su abuelo, 
convirtiéndola en un hotel rural. 
Actualmente, continúa gestionando el 
establecimiento junto a su familia.

Lucas Prats Ribas was born in Ibiza in 
1961. He is a lawyer with a degree in 
Economics and a master’s in Business 
Administration and Management 
from the Universidad Pontificia de 
Comillas. In 2003, after several years 
of renovations, he opened the doors 
of Can Lluc, his grandfather’s old 
family home, transforming it into a 
rural hotel. Currently, he continues 
to manage the establishment with his 
family.

Lucas Prats
Propietario y fundador de agroturismo Can Lluc
Owner and founder of agroturismo Can lluc
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La finca ha estado en manos de su 
familia durante generaciones, y junto 
a su esposa, Tina Soriano, Lucas ha 
convertido la antigua casa de campo 
en un hotel que combina la tradición 
ibicenca con el lujo contemporáneo. 
Su objetivo es ofrecer a los huéspedes 
una experiencia auténtica y exclusiva 
en la isla, convirtiendo Can Lluc en un 
referente de calidad y autenticidad. En 
la actualidad, la segunda generación 
de la familia ya se ha incorporado al 
negocio, garantizando el futuro del 
establecimiento y el mantenimiento de 
los valores familiares.

Lucas fue presidente del Fomento de 
Turismo de Ibiza desde 2010 hasta 
2019 periodo durante el cual, en 
colaboración con las instituciones 
públicas, se crearon los clubs de 
producto Ibiza Convention Bureau 
e Ibiza Luxury Destination, que 
han contribuido al posicionamiento 
internacional de la isla como un 
destino de turismo de alta gama.

The estate has been in his family 
for generations, and together with 
his wife, Tina Soriano, Lucas has 
converted the old farmhouse into 
a hotel that combines Ibizan tradition 
with contemporary luxury. Their aim 
is to offer guests an authentic and 
exclusive experience on the island, 
making Can Lluc a benchmark for 
quality and authenticity. The second 
generation of the family has now 
joined the business, ensuring the 
future of the establishment and the 
preservation of family values.

Lucas was president of the Ibiza 
Tourism Promotion Board from 2010 
to 2019, a period during which, in 
collaboration with public institutions, 
the Ibiza Convention Bureau and Ibiza 
Luxury Destination product clubs 
were created, contributing to the 
island’s international positioning as a 
high-end tourism destination.
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Ibiza posee una energía especial 
que la distingue de otros destinos 
turísticos. Su capacidad para combinar 
un rico patrimonio histórico con 
una comunidad cosmopolita crea un 
ambiente único, donde las tradiciones 
locales se fusionan con influencias 
internacionales. Esta mezcla cultural 
le otorga una identidad vibrante y 
auténtica que no se encuentra en otros 
lugares. Además, Ibiza ha sido durante 
décadas un refugio de libertad y 
tolerancia, una filosofía que comenzó 
a gestarse en la época hippy de los 
años 60 y que sigue impregnando 
su idiosincrasia. Esta sensación de 
apertura y respeto por la diversidad es 
parte integral de la isla, haciendo que 
quienes la visitan se sientan parte de 
algo más grande, donde la creatividad, 
la paz y la autenticidad florecen.

Ibiza tiene algo mágico, especialmente 
en su interior. Disfruto enormemente 
de los paisajes que ofrece, como 
las vistas impresionantes desde 
los acantilados de Santa Inés o la 
serenidad de la playa de Cala Salada 
y Salinas. Los estanques de Salinas, 
con su calma y belleza natural, son 
un lugar fascinante, y la puesta de 
sol en la costa oeste, desde Cala 
Salada, es un espectáculo inolvidable. 
Pero lo que más me cautiva de la 
isla es la capacidad de elegir entre 
tantas opciones. Todo en Ibiza invita 
a disfrutar de la diversidad y la 
belleza en cada rincón, sin olvidar 
Formentera, la isla hermana que 
también merece ser disfrutada por sí 
misma.

Ibiza possesses a special energy that 
distinguishes it from other tourist 
destinations. Its ability to combine 
a rich historical heritage with a 
cosmopolitan community creates 
a unique atmosphere, where local 
traditions merge with international 
influences. This cultural blend gives 
it a vibrant and authentic identity not 
found elsewhere. Furthermore, Ibiza 
has been a haven of freedom and 
tolerance for decades, a philosophy 
that began to take shape during the 
hippie era of the 1960s and continues 
to permeate its idiosyncrasy. This 
sense of openness and respect for 
diversity is an integral part of the 
island, making those who visit feel part 
of something larger, where creativity, 
peace, and authenticity flourish.

Ibiza has something magical, 
especially in its interior. I greatly 
enjoy the landscapes it offers, such as 
the impressive views from the cliffs 
of Santa Inés or the serenity of Cala 
Salada beach and Salinas. The Salinas 
salt ponds, with their calm and natural 
beauty, are a fascinating place, and the 
sunset on the west coast, from Cala 
Salada, is an unforgettable spectacle. 
But what captivates me most about 
the island is the ability to choose from 
so many options. Everything in Ibiza 
invites you to enjoy the diversity and 
beauty in every corner, not forgetting 
Formentera, the sister island that also 
deserves to be enjoyed on its own.



75

El “Turismo Rural”, especialmente 
el agroturismo y los hoteles rurales, 
tiene un futuro muy prometedor en 
Ibiza, siempre que se haga de manera 
adecuada. Cada vez más viajeros 
buscan experiencias auténticas, 
tranquilas y sostenibles, y los 
establecimientos de turismo rural 
son la opción ideal para satisfacer 
estas demandas. Estos lugares ofrecen 
una conexión directa con la cultura 
local y el entorno natural de la isla, 
permitiendo a los visitantes disfrutar 
de la autenticidad y la belleza de Ibiza 
más allá de sus playas. Es crucial 
seguir innovando y adaptándose a 
las necesidades de los huéspedes, 
ofreciendo servicios modernos sin 
perder la esencia y las tradiciones que 
hacen de Ibiza un destino único. Con 
un enfoque sostenible y respetuoso 
con el medio ambiente, el futuro del 
sector parece brillante, atrayendo a 
un público cada vez más consciente 
de la importancia de viajar de manera 
responsable.

“Rural Tourism,” especially 
agrotourism and rural hotels, has 
a very promising future in Ibiza, 
provided it is done correctly. More 
and more travelers are seeking 
authentic, peaceful, and sustainable 
experiences, and rural tourism 
establishments are the ideal option 
to meet these demands. These places 
offer a direct connection with the 
local culture and natural environment 
of the island, allowing visitors to 
enjoy the authenticity and beauty of 
Ibiza beyond its beaches. It is crucial 
to continue innovating and adapting 
to guests’ needs, offering modern 
services without losing the essence 
and traditions that make Ibiza a unique 
destination. With a sustainable and 
environmentally friendly approach, 
the future of the sector looks bright, 
attracting an increasingly conscious 
public aware of the importance of 
responsible travel.



El Puerto Ibiza Hotel & Spa
4-star Hotel in Ibiza
(0034) 971 31 38 12

ABIERTO TODO EL AÑO / OPEN ALL YEAR

www.ibizaelpuerto.com 
reservas@ibizaelpuerto.com
C/ Carlos III, 24 - 07800, Ibiza



Música en directo a diario
Daily live music
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Sin duda, Ibiza y sus gentes han 
demostrado siempre una gran 
capacidad de reinvención. 
Ibiza ha sabido diversificar su oferta 
turística, promoviendo no solo su 
conocida vida nocturna, sino también 
su patrimonio cultural, su gastronomía 
y su naturaleza. Esto ha permitido 
atraer a un público más amplio, 
variado y de calidad, sin olvidar el 
turismo familiar y deportivo, pilar 
fundamental de muchos de nuestros 
establecimientos.

En Can Lluc combinamos la 
arquitectura tradicional ibicenca con 
comodidades modernas. Ofrecemos 
suites y villas privadas, algunas con 
piscina propia, para garantizar la 
privacidad y el confort de nuestros 
huéspedes. Además, contamos con 
servicios de bienestar como yoga, 
masajes y tratamientos, todo ello en un 
entorno natural privilegiado. 
Can Lluc se encuentra muy bien 
comunicado a través de la red de 
carreteras. Nuestros clientes pueden 
disfrutar de la tranquilidad y la paz de 
nuestro entorno a la vez que en 15/20 
minutos pueden estar en cualquier 
ubicación de la Isla, playa o centro de 
ocio.

Undoubtedly, Ibiza and its people 
have always shown a great capacity 
for reinvention. Ibiza has managed 
to diversify its tourism offering, 
promoting not only its well-known 
nightlife but also its cultural heritage, 
gastronomy, and nature. This has 
allowed it to attract a broader, more 
varied, and higher-quality audience, 
without forgetting family and sports 
tourism, a fundamental pillar for many 
of our establishments.

At Can Lluc, we combine traditional 
Ibizan architecture with modern 
comforts. We offer private suites and 
villas, some with their own pools, to 
ensure the privacy and comfort of our 
guests. Additionally, we have wellness 
services such as yoga, massages, and 
treatments, all in a privileged natural 
setting. 
Can Lluc is very well connected via 
the road network. Our clients can 
enjoy the tranquility and peace of our 
surroundings while being able to reach 
any location on the Island, beach, or 
leisure center in 15-20 minutes.
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Es esencial mantener una 
comunicación constante con los 
huéspedes, solicitando su feed back y 
prestando atención a sus sugerencias. 
La personalización es clave: conocer 
las preferencias de cada cliente y 
mejorar y adaptar nuestros servicios 
para superar sus expectativas. La 
innovación continua y la atención 
al detalle son fundamentales para 
sorprender y fidelizar a nuestros 
visitantes.

A lo largo de los años, hemos 
tenido el placer de alojar a diversas 
personalidades en Can Lluc. 
Aunque, por respeto a su privacidad, 
no podemos compartir detalles 
específicos, siempre es gratificante 
ver cómo disfrutan de la tranquilidad 
y el encanto de nuestro agroturismo, 
alejados del bullicio. Nos complace 
especialmente ver cómo valoran la 
privacidad que ofrecemos, algo que 
buscan cuando se hospedan con 
nosotros. El máximo de intromisión 
que podrían haber experimentado es 
que mis hijos, cuando eran pequeños, 
les pidieran un autógrafo a grandes 
entrenadores o seleccionadores de 
fútbol, algo que, en su momento, se 
convirtió en una divertida anécdota 
familiar. Nuestra política siempre 
ha sido mantener la discreción, un 
aspecto que valoran mucho nuestros 
huéspedes y nuestra prioridad es 
siempre ofrecerles un ambiente de 
respeto y tranquilidad.

It is essential to maintain constant 
communication with guests, soliciting 
their feedback and paying attention to 
their suggestions. Personalization is 
key: knowing each client’s preferences 
and improving and adapting our 
services to exceed their expectations. 
Continuous innovation and attention 
to detail are fundamental to surprising 
and retaining our visitors.

Over the years, we have had 
the pleasure of hosting various 
personalities at Can Lluc. Although, 
out of respect for their privacy, we 
cannot share specific details, it is 
always gratifying to see how they 
enjoy the tranquility and charm of our 
agrotourism, away from the hustle 
and bustle. We are especially pleased 
to see how they value the privacy 
we offer, something they seek when 
staying with us. The most intrusion 
they might have experienced is my 
children, when they were young, 
asking for autographs from great 
football coaches or national team 
managers, something that, at the time, 
became a fun family anecdote. Our 
policy has always been to maintain 
discretion, an aspect that our guests 
highly value, and our priority is always 
to offer them an atmosphere of respect 
and tranquility.
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La gastronomía ibicenca es realmente 
excepcional y variada, con platos 
que reflejan la riqueza de la isla. Si 
tuviera que recomendar uno, sin 
duda destacaría el bullit de peix. 
Este plato tradicional es ideal para 
aquellos que buscan una experiencia 
gastronómica de la isla. Se elabora de 
forma artesanal, utilizando productos 
frescos y locales, con pescado de 
la isla y la tan apreciada patata 
ibicenca, que capturan el sabor único 
del Mediterráneo. Se suele servir en 
restaurantes con vistas al mar, donde 
puedes disfrutar de la brisa marina 
mientras saboreas este delicioso plato, 
a menudo acompañado de arroz a 
banda, un arroz que se come dentro 
de la misma paella y que complementa 
perfectamente la riqueza del bullit.

Y si hablamos de postres, Ibiza tiene 
una excelente oferta que te hará dudar 
entre varias opciones. Uno de los más 
típicos es el flaó, una tarta de queso 
con un toque de hierbabuena, que se 
elabora con productos locales y de 
temporada. Otro postre delicioso es 
la greixonera, un pudín que se hace 
con ensaimadas o pan, leche, azúcar, 
canela y huevos, y se hornea hasta 
conseguir una textura suave 
y reconfortante. 

Ambos postres, como el bullit de 
peix, se elaboran con ingredientes 
de kilómetro 0, lo que asegura la 
frescura y autenticidad del sabor. Cada 
bocado es un homenaje a la tradición 
ibicenca y, en su mayoría, se preparan 
de manera artesanal, lo que convierte 
cada plato en una experiencia única 
y memorable.

Ibizan gastronomy is truly exceptional 
and varied, with dishes that reflect 
the island’s richness. If I had to 
recommend one, I would undoubtedly 
highlight bullit de peix. This 
traditional dish is ideal for those 
seeking a true gastronomic experience 
of the island. It is prepared artisanally, 
using fresh, local products, with 
island fish and the much-prized Ibizan 
potato, which capture the unique 
flavor of the Mediterranean. It is 
usually served in restaurants with sea 
views, where you can enjoy the sea 
breeze while savoring this delicious 
dish, often accompanied by arroz a 
banda, a rice dish eaten from the same 
paella that perfectly complements the 
richness of the bullit.

And when it comes to desserts, Ibiza 
has an excellent selection that will 
make you hesitate between several 
options. One of the most typical is 
flaó, a cheesecake with a hint of 
mint, made with local and seasonal 
ingredients. Another delicious dessert 
is greixonera, a pudding made with 
ensaimadas or bread, milk, sugar, 
cinnamon, and eggs, and baked until it 
achieves a soft and comforting texture.

Both desserts, like bullit de peix, are 
made with zero-kilometer ingredients, 
ensuring freshness and authentic 
flavor. Each bite is a tribute to Ibizan 
tradition, and most are prepared by 
hand, making each dish a unique and 
memorable experience.
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Todos los días abierto - All days open
Horario Verano - Summer timetable - Öffnungszeiten Sommer

LUNES CERRADO - MONDAY CLOSED - MONTAGS GESCHLOSSEN
Abril & Octubre  11.00h. - 20.00h.

Mayo – Junio & Septiembre  11.00h. - 21.00h.
Julio & Agosto  11.00h. - 22.00h.

Horario de invierno - Winter hours - Öffnungszeiten Winter 11h-19h.
Solo fines de semana y festivos. 

Only weekends and public holidays.

Nur Wochenenden und Feiertage.

Tel. (+34) 971 31 77 44 · info@gokartssantaeulalia.com
www.gokartssantaeulalia.com

¡Ven a disfrutar!
Come and have fun!
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¿Quién es Jordi Cardona?

Soy hijo de Viki Baos y Pepín Cardona 
quienes empezaron hace 36 años 
el negocio familiar, Restaurante Sa 
Caleta. Les estoy muy agradecido por 
darme esta forma de vida. Aquí en Sa 
Caleta he crecido y me he criado. Me 
siento muy orgulloso de seguir con la 
tradición familiar y haber hecho del 
restaurante un lugar de referencia. 

Who is Jordi Cardona?

I’m the son of Viki Baos and Pepín 
Cardona, who co-founded the family 
run business Sa Caleta Restaurant 
36 years ago. I’m very grateful to my 
parents for gifting me this kind of 
lifestyle. I grew up here in Sa Caleta. 
I feel proud of following the family 
tradition and turning the restaurant 
into one of the reference spots on the 
island. 

Jordi Cardona
Propietario Sa Caleta / Sa Caleta Owner





86

¿Por qué recomendarías a nuestros 
lectores visitar Ibiza? 
La isla de Ibiza tiene mucho que 
ofrecer a los turistas que nos visitan, 
durante todo el año se puede disfrutar 
en la isla. Sabemos, que no es igual 
la temporada de verano que la de 
invierno, pero creo que, o al menos eso 
parece, el clima está cambiando y la 
temperatura es mucho más agradable. 
Yo, invito a que conozcan la otra Ibiza 
para disfrutar de la tranquilidad, la 
naturaleza, el paisaje, los deportes 
y sobre todo de la gastronomía de 
la isla en invierno. El restaurant Sa 
Caleta está abierto todos los días del 
año.

¿Cuál es su rincón de Ibiza preferido? 

Yo, soy de Can Puvil junto al Torrent 
d’Es Vergé, en Sant Josep. En esta 
zona hay una comunidad de regantes 
y las familias se reparten los lindes 
del torrente en pequeños huertos con 
safareix. El agua corre de safareix 
en safareix. Pasear y remojar los pies 
en ese agua y escuchar el “croar” de 
las ranas hace de este rincón algo 
único envuelto de tranquilidad. Y, por 
supuesto, mi pequeño tesoro, mi barco 
que me espera siempre en el pequeño 
puerto de Sa Caleta, en nuestra caseta 
varado.

Why would you recommend our 
readers to visit Ibiza?

Ibiza island has a lot to offer to the 
tourists during the whole year. We 
know it is not the same to visit the 
island in winter than in summer, but 
I believe the climate is changing and 
temperatures in winter are much 
more pleasant. I invite people to get to 
know the other side of the island and 
come and enjoy its tranquillity, nature, 
landscapes, sports and specially its 
fabulous cuisine in winter. Sa Caleta 
restaurant is open every single day of 
the year. 

What is your favourite spot in Ibiza?

I am from Can Puvil, right next to 
Es Verge Torrent in Sant Josep. In 
this area there is a special irrigation 
system where the families share out 
the borders of the torrent in small 
orchards with irrigation pools or 
‘safareixs’. The water flows from pool 
to pool. Walking through the irrigation 
channels, with your feet in the fresh 
water and listening to the croaking of 
frogs is exceptionally relaxing. And, 
of course, my little treasure: my boat 
that is always awaiting in the little bay 
of Sa Caleta, dry docked in our little 
fishing hut. 
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¿Cómo ha cambiado la isla de Ibiza 
en los últimos años? 

Creo, que ha cambiado mucho... Pero 
no me atrevo a valorar si para bien 
o para mal, el tiempo nos lo dirá. Sólo 
temo que la isla está perdiendo poco 
a poco su identidad. En el restaurant 
Sa Caleta trabajamos más que antes, 
nos visitan muchísimos clientes 
habituales y también muchos nuevos. 
Estoy muy satisfecho con el equipo 
humano del restaurant, La Gran 
Familia de Sa Caleta. Trabajamos en 
equipo para ofrecer cada día lo mejor 
a nuestros clientes, habituales y recién 
llegados.

¿La esencia de Ibiza se mantiene 
o también ha cambiado?

Lo que ha cambiado es el concepto 
del lujo. No hacemuchos años el lujo 
en Ibiza era disfrutar de los rincones 
de la isla, la libertad de salir de fiesta, 
empaparte de una sociedad tan 
cosmopolita. Ahora ofrecemos un lujo 
globalizado. Debemos cuidar y cultivar 
la esencia de Ibiza. La Isla no sería tan 
querida por cómo es actualmente. No 
debemos dejar de ser lo que somos. 
Ibiza y los ibicencos han abierto las 
puertas a todo el mundo cuando 
aportan en positivo, creando así una 
sociedad diversa, transigente 
y cosmopolita que es el pilar de la 
Ibiza Original.

How has the island changed in the 
last years?

I believe it has changed a lot… 
However, I can’t really tell if it is for 
the best or the worst, time will tell. I’m 
only fearing the island is slowly losing 
its identity. At Sa Caleta restaurant 
we are working more than ever, and 
we welcome returning costumers and 
many new ones. I’m very satisfied with 
the team that we call Sa Caleta Big 
Family. It is real teamwork to offer our 
clients, usual punters and newcomers 
the best of the best.

Is Ibiza essence maintained or do you 
feel it has changed?

What has changed is the concept of 
luxury. A few years ago, luxury in 
Ibiza meant to enjoy the secluded 
spots on the island, having the 
freedom to go out and surround 
yourself by its cosmopolitan crowds. 
Now we offer globalized luxury. We 
must look after and cultivate the real 
essence of Ibiza. The island would not 
be so loved at its current state. We 
must not forget what we are. Ibiza and 
the Ibicencos have open the doors 
to the world bringing positivity, and 
thus creating a diverse, tolerant and 
cosmopolitan society that is the pilar 
to the original Ibiza. 



88

¿Cuál es el secreto del restaurante Sa 
Caleta para seguir sorprendiendo 
a tus clientes? 

La receta mágica es mantener esa 
tradición y esencia, sin cambiar 
mucho y ofreciendo lo mejor de cada 
uno de nosotros a nuestros clientes 
que vienen a disfrutar de la comida 
ibicenca, del paisaje y la buena 
compañía. Hace que todo junto en 
armonía sea una experiencia única en 
Sa Caleta.

Could you unveil the secret of Sa 
Caleta restaurant to keep attracting 
its clients?

The magical recipe is to keep tradition 
and essence without changing too 
much and offering the best of each one 
of us to our clients who come to enjoy 
Ibiza cuisine, the landscape and good 
company. All of it together creates 
a unique experience at Sa Caleta.
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¿Alguna anécdota interesante 
que contar de algún famoso en el 
restaurante? 

Anécdota, no lo es… Pero sí que es una 
realidad. No suelo reconocer 
a los famosos que nos visitan, que no 
son pocos. Son otros clientes los que 
me advierten de la visita de algún 
personaje conocido. “Jordi, el señor 
que está en la mesa de enfrente es 
fulanito”, me dice alguno.
En eso soy muy despistado…ja,ja,ja. 
Así que los tratamos tan bien como 
al resto de nuestros clientes, sin 
excepciones. Recuerdo que hace unos 
años, un DJ muy conocido a nivel 
mundial venía todas las semanas 
a comer y cada año celebraba su 
cumpleaños en el restaurante y acabó 
siendo parte de la gran familia de Sa 
Caleta. Y a día de hoy tenemos un gran 
aprecio, a nuestro amigo Carl Cox.

En este entorno natural, frente al mar, 
es para enamorarse…
Además, podemos disfrutar de una 
buena comida y una velada mágica 
cenando bajo un manto de estrellas. 
¿Qué más podemos pedir? 
Eso suena maravilloso. Pero hay más, 
los jueves ofrecemos noches especiales 
con espectáculos de baile, noche de 
tango, flamenco, salsa, bachata y 
magia. También tenemos abierto Es 
Jardí de Sa Caleta, nuestro rincón Chill 
Out para tomarse una copa antes o 
después de cenar. Con exposiciones 
de arte, eventos culturales, tardes de 
poesía, etc. Muy interesante.

Can you tell us about any interesting 
anecdotes with celebrities at the 
restaurant?

Anecdote not really. What it is true 
is that I can’t ever recognize any of 
the famous people that visit us, which 
are many. It is always another client 
that informs me of the visit of any 
celebrity. “Jordi, that man over there 
is so and so.” I’m totally unaware so 
we treat all our clients in the same 
way, without exception. I remember                            
a few years ago, a world-renowned DJ 
used to come every week to eat and 
every year he would host his birthday 
there and ended up becoming part of 
the Sa Caleta Big Family. We really 
appreciate our great friend Carl Cox. 

In these natural surroundings by 
the sea, you really fall in love… We 
can also enjoy delicious cuisine and 
spending a magical evening dining 
under the starry sky. What else could 
we ask for?
It sounds wonderful. But there is 
more, on Thursday evenings we host 
dance shows of tango, flamenco, salsa, 
bachata and much more. We also have 
Es Jardí de Sa Caleta, our chill out area 
to have a drink before or after dinner 
and where we host art exhibitions, 
cultural events, poetry nights. It is very 
interesting. 
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El plato preferido de Jordi ¿Cuál es? 

Sin duda, el guiso de pescado. Es un 
plato caldoso a base del mejor pescado 
de la isla y patatas payesas. Es un plato 
muy sabroso, con sabor a Ibiza. Y a mí 
me encanta, me lo preparaba mi mamá 
desde que era bien pequeñito. No es el 
que más piden los clientes como puede 
ser el bullit de peixque es una variante 
del guiso de pescado con arroz al final. 

¿Un postre? 

Uno de los postres que recomiendo 
y que más me gusta es el Biscuit 
de almendras, helado casero de 
almendras tostadas presentado en un 
baño de chocolate negro caliente que 
esta… ¡Espectacular!

¿Quées el café Caleta?

El Café Caleta, lo llevamos en el 
ADN de nuestra familia porque fue 
mi abuelo quien empezó hacer el 
Café Caleta y lo hacía en la caseta de 
pescadores. Hoy, ya son muchas las 
familias ibicencas que lo hacen pero 
nos sentimos muy orgullosos de que 
ahora es de todos los ibicencos pero 
la raíz es de aquí y en el restaurante 
lo servimos desde el primer día que 
abrimos, hace 38 años.

What is your favourite dish?

The fish stew no doubt. It is a brothy 
dish made with fish from the island 
and Ibicenco potatoes. It is not 
ordered as much as Bullit the Peix, 
which it is also a fish stew with a rice 
dish as a second. 

And for dessert?

I always recommend almond Biscuit, 
which is a home-made semifreddo 
with toasted almonds covered in hot 
chocolate fondant… Spectacular!  

What is Café Caleta?

Café Caleta really runs through our 
family’s veins. My grandad started 
making this concoction in his fishing 
hut. Today, there are many Ibicenco 
families who make it, but we are proud 
that it now belongs to all the locals. 
However, it is rooted here in our 
restaurant, and we have been serving 
it since the day we opened 38 years 
ago.
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